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5.1 Quali sono le "quattro T" di un progetto di traduzione?
 

▲

   
5.2 Che cosa comprende il momento della "esegesi" di un testo da tradurre?
 

▲

   
5.3 Quali sono gli scopi del traduttore nel momento in cui prepara una bozza iniziale ?

  

▲

   
5.4 Qual è lo scopo della verifica ?

▲

   
5.5 Quanti tipi di verifica si possono fare ?
 

▲

   
5.6 In che cosa consiste la revisione della bozza iniziale ?

 

▲

   
5.7 In che cosa consiste il compito del consulente quando verifica una traduzione ?
 

▲

   
5.8 Quali passi conclusivi comporta la stesura finale ?
 

▲
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